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Y Me:Kax Cy4yacHOI aHIIiiCbKOI MOBH

[IpoTsiroM ocCTaHHIX AECATWIITH Yy MOBO3HABCTBI BUYCHI MPUIIIAIOTH YBary
BHBUYEHHIO MPOIIECIB CIPUUHATTA T4 PO3YMIHHSI MOBH, 3B’SI3KiB MOBH il MUCIJIEHHSI, MOBH 1
KyJapTypu. Sk Bigomo, y KiHII XX CTOMITTA BiZOYJIOCS CTAHOBJICHHS KOTHITUBHOI
JIHTBICTHKH, 110 € OJHIEI0 3 JUCIHUIUTIH, SIKI BUBYAIOTh IMPOIIECH, IO BIIOYBAIOTHCS Y
JIOJCBHKIA CBIAOMOCTI. TeopeTHYHUMH MpoOjIeMaMH KOTHITUBICTUKM y MOBO3HaBCTBI
3aiimaroThest A. benosa, C. XKaboruncrka, O. CeniBanoBa, [[x. Jlakodpd, O. KyOpsikosa.
KoruiTiBHa JIHTBICTHKA BHBYAE€ KOHIIENTYalbHI CTPYKTYpPH 3HaHb, CIIOCOOW BIAOHTTS
MEHTaJbHUX OJHWHHIIL CBIJIOMOCTI y CEMaHTHUIl OJWHHUIL MOBH, MEHTANITET, a il
MaHIBHOIO MapaJurMOI0 BBAXKAIOTh aHTPOIOJNOTIUHY. AKmyaivHicms pobomu 3yMOBIIEHA
IHTEpECOM 70 TMpOILECiB MDKKYJIbTYPHOI IHTEpakuii 3 ypaXxyBaHHSAM BHMOT
MOJIITKOPEKTHOCTI, BHUKOPUCTAaHHSA OQIMIMHUX Ta HEOo(IMIMHMX ETHOHIMIB y MOBI Ta
MOBJIEHHI. Mema cmammi — JOCIIIATA peaji3alilo €THOHOMIHAIN B CydYacHId
aHrmiicekii mMoBi. Cepen 3a60aHb — BHU3HAYUTU TOHSTTS €THOHIMY, HOTO OCHOBHI
XapaKTepUCTUKH, TOJIOBHI MEXaHI3MH BUHUKHEHHS €THOHOMIHAIA. (006 ‘ekmom
JIOCJIIIPKEHHS € ETHOHOMIHAIIT Cy4acHOT aHTIIMChKOi MOBH. [Ipedmemom poOOTH € MOBHI
Ta MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS HEOQINIMHUX ETHOHIMIB, 1X 3HAYHUUN
KOHOTATUBHHH MOTEHINIAJ, a TAKOX MEPEIIKOIN Y CIJIKYBaHHI, III0 BUHUKAIOTh Yepe3 ix

BHUKOPHUCTAHHA.

Sk B11OMO, KO’KEH €THOC CIIPUHMAE CBIT Kpi3b MPU3MY CBOrO MeHTaliTeTy. Bubip
E€THOHOMIHAIIA Yy TIpoIleci MIKETHIYHOTO CHUIKYBaHHS 3aJIeKUTh BiJl YIEpeKeHb Ta
CTEPEOTUITHUX YCTAHOBOK CTOCOBHO I1HIIMX HapoAiB [5: 20]. ETHOHIMH BimoOpa)karoTh
NEeBHI CTPYKTYpU 3HAHHS, L0 € CYTTEBUMH JUIsI ONTHUMI3alii MPOIECiB MIKKYIbTYPHOT
KOMyHIKaIii. Y mporeci HOMIHAII TPEJACTAaBHUKH aHTJIOMOBHOTO CYCIHLUJIBCTBA
JIEMOHCTPYIOTh CTEPEOTHUIIHI YSBICHHS CTOCOBHO HAIlIOHAIBHUX XapaKTepiB, MOBEAIHKH

NpEJCTaBHUKIB  IHIIMX HApOAIB, IXHBOTO cmoco0y JKUTTA Ta  JiSUIBHOCTI,



BUKOPHUCTOBYIOUH BiJIOBITHI €THOHOMIHAIII1, SIKi 4aCTO MAIOTh Y CEMAHTHIII ipoHiuHi 200
npuruziuei xapaktepuctuku pedepenta [4: 100]. B iHauBimyanbHI TOBCSAKICHHIN
CB1JIOMOCTI 1CHY€ TEHACHI[II OTOTOKHIOBATH ‘““CBOiX” 3 eMOTMBHO HEHUTPAIBHOIO HOPMOIO
a00 3 TO3UTUBHOIO OIIHKO0. “Uy>ki” y OUIBIIOCTI BUMAAKIB OIIHIOIOTHCS HEUTPATLHO YU
HeraTuBHO. L{s omo3ullist MiCTUTH 03HAKYy MpoTHCTaBieHHs [1; 7] 1 “Oyaye cBIT, HABKOJIO
monuan” [7: 20]. BoHna HamexuTh 10 OJHI€] 3 HAWBaroMmimux B CEPEJOBHINI PIZHHX
JIHTBOKYJIBTYP, aJDKE 3/1aTHA €(DEKTUBHO CTPYKTYPYBATHU OTOUYIOUUH CBIT, OyAy€e MOBHY

Ta II03aMOBHY l'IOBeI[iHI(y.

Odhiyitini emHoHiMu 3yCTPIUAIOTBCA Y CHHTAaKCUYHHUX Ta (Ppa3eosioriyHux
CJIOBOCIIOJIYYEHHSX, 1110 MAaOTh HAI[IOHAJIILHO-KYJIBTYPHY 3a0apBiieHiCTh. BukopucTanHs
Heo(IIHUX €THOHOMIHAIH 3a0e3eduye po3ropTaHHs TaKTUKU BKa3yBaHHsS Ha (I3U4HI
SKOCTI Ta KOJNIp IIKipH 1HO3eMIld. ETHIYHE TPHU3BICBKO — 3arajlbHONPUHHATHA
CKOpPOYCHHMI Ta 3MIHEHHMH 30BHIIIHIA eTHOHIM (Argie — apreHtuHenp, AusSie —
aBcTpamiensp, Itie, Eye-talian — iramienp, Paki — makucranenp); 3MiHCHHI aBTOCTHOHIM
etHocy (Nip — smonenn, Polake, Pollack — momsk. Binbiie Toro, cepen HeodilidHUX
C€THOHOMIHAII TpEeACTaBHUKIB “dyKuX~’ HaApOJIB Yy CYy4YacHI aHIMMChKIA MOBI
BUKOPUCTOBYIOTBCSI MeMOHIMIYHI NepeHecenHs, Hamnpukian, squarehead — Himels;
camel-jammer — apa6; mushroom-pickers — uex, spic/spick — mexcukanens [4; 5]. OTxke,
TOJIOBHHUM MEXaHI3MOM YTBOPEHHS “‘KCEHOCTHOHIMIB® € Memowimis, 3 Tpell.
nepeiiMenyBanHs. Lle coBo, 3HAUYEHHS SIKOTO MEPEHOCUTHCS HA HaWMEHYBAaHHS 1HIIIOTO
npeaIMeTa, MOB'I3aHOT0 3 BIACTUBUM JIJISl TJAHOTO CJIOBA MPEIMETOM 32 CBOEIO MPUPOJIOI0
[1; 7]. BoHa 3yMOBItO€ HEraTHBHY KOHOTAI[IF0 MOBHUX OJMHUIL HA OCHOBI O3HAKH, IO
BB@)XAETHCS BIIACTHBOIO i1 €THOCY. OKkpeme Miclie B aHTJINWCHKIA MOBI MOCITAIOTh
neopaTuBHI €THOHIMU. BapTo 3a3Ha4yMTH, 0 B IHAWBIAYyaIbHIA MOBCSKICHHIN
CBIJIOMOCTI TPOCTEKYEThCS TEHICHINA 1O OTOTOXKHEHHsS ‘“‘CBOro” abo 3 €MOTHUBHO
HEUTPaNBbHOI0 HOPMOIO, a00 3 TMO3UTHUBHOIO OIliHKOK. “Uyxke”, y CBOIO Hepry,
3/1€OUTBIIIOTO OLIHIOETHCS HEUTpaIbHO UM HeraTuBHO [5: 97]. Jlng imrocTpaliii ckazaHOTo
BapTO HAaBECTH TMPHKJIAJ] BXXKHBaHHS BiacHoro imeni Paddy (Bim Patrick), mo €
YOCOOJIEHSIM THIOBOTO CITBCHKOTO ipnaHfiis. Komu HOMiHAIS BXXKHMBAE€ThCS CaMUMU
IpJIaHIIIMU, BOHA JIEMOHCTPYE nO3umuéHe CTaBIICHHS JI0 IPEICTABHUKIB JAHOTO €THOCY
K 10 “ceoix”. 330BHI Ha MO3HAYCHHS IpJIAHAIIB 3 MO3MINI “dyXi” BHKOPUCTOBYIOTHCS

antpornonimMu Mick Ta Mike (Bin momysnsipHoro y ipianamniB imeHi Michael) 3 necamuenum



KOHOTATHUBHUM KOMITIOHEHTOM B ceMaHTHIli. KpiM Toro, Taka Monemsb, SK: “BiIacHe iM’s —
€THIYHE MPHU3BICHKO” BUKOPHUCTOBYETHCS B CyYaCHIM aHTIIIMCHKIM MOBI JIJIsl TIO3HAYCHHS
pocissauaa — Ivan; mimms — Otto; eBpest — Moses [3; 6]. Bapto monmartu, mo Taki iMmeHa-
CHUMBOJIM HECYTh 1Ty HU3KY acollialliid, 0 MOB’sA3aH1 caMe 3 IUM KOHKPETHUM €THOCOM.
PazoM 13 THM, [ CTBOpPEHHS MNEMOpPaTUBHUX ETHOHIMIB-TIPU3BICBK Y Cy4YacHId
aHTJIIMCHKIM MOB1 TaKOXX BHKOPHUCTOBYIOTHCA Taki wmojeni: ¢(i3uyHa o3HakKa /
NEepUENTUBHUI 00pa3 — eTHIYHE MpH3BIChKO: Koiip (Shoe-shine — adgpoamepukaHerrs);
po3piz/dopma oueii (Slant-eyed — mpeacTaBHUKH CXiTHUX HAPOJIIB); THUI BOJIOCCS/3auicKa
(pig-tailed — xuraenp); 3pict/crarypa (little people — mpeacTaBHUKH CXiTHUX HAPOIiB);
NIEPEOCMHUCIICHI 300HIMU (CrOW — adpoamepukanelb, frog — ¢ppaniry3, goose, kangaroo —
eBpeil) [5: 54]. OnHak, BapTo mam’siTatu, 1o Oyab-sika myOJiYHa MOBJICHHEBA TisTbHICTh
XapaKTEePU3Y€EThCS 3aMIHOIO CIIIB Ta BHUCJIOBIIIOBaHb, SIKI MOBEILb BBa)Ka€ 00Opa3IUBUMU
JUIS TIEBHOI KaTeropii aapecariB Ha OUIBII HEHTpalbHI a00 TPUUHATI y TIEBHOMY
MOBHOMY CEPEJOBHUII Y BUTJIAI BIAMOBIAHOT 3aMiHu. Lle 3yMOBIIeHO sSIBUIIEM noimuyna
kopekmuicmo. lle#t TepMiH omHMCye CTWIb MOBIICHHS, 11€i, TOBEIIHKY, SKI MalTh
MIHIMI3YBaTH 00pa3y pacoBHX, PENIriHHUX, KYJIbTYPHUX YH 1HIIHX Tpylm [2; 6]. Bumoru
MOJIITKOPEKTHOCTI ~ MepeAdayaroTh yYHUKHEHHS KOHQIIIKTIB Yy  MOJIKYJIBTYPHOMY
CYCHUTBCTBI IIJISAXOM BCTAHOBJICHHS CIHEI[iaIbHUX HOPM MOBHOTO E€THKETY, SIKi OyIyTh

€MOLIIHO TO3UTUBHO CIIPUMHSATI IPEICTABHUKAMH PI3HUX TPYIL.

CrepeoTun CHPUUHATTS OCIO I1HIIUX HAIIOHAIBHOCTEH BiII3EPKATIOOTHCI Y
MOBI Y BUIJISJI CBOEPITHOTO JIEKCUYHOTO TIONSI KceHogoobii. ExcTpanaiHrBICTUYHA
pEeaNbHICTD MOSCHIOE TOHM (haKT, IO OLIBIIICTD JIEKCUYHUX OJIMHHUIIb, SIKI CKIaAar0Th IOJIe
kceHooOii, € Jdepocamueno maprkosanumu. Ilonarrs “kceHodoOiss”, Bim Tpell.
«UYy)XHHEIIb», «HE3HAHOMellb», «CTpax», O3Hauae HaB'A3JIMBUI CTpaX CTOCOBHO
YY)KUHIIIB Y1 HE3HAWOMOTO0, 4y)KO3E6MHOT0 a00 CTpax mepe]] Iy»K03eMIIMU Ta HEHABUCTh
no Hux [1; 2]. BuBueHHs KCeHO()OOIYHOTO AMCKYPCY MEPETUTITAETHCS 3 JTOCIHIKECHHSIM
€THOKYJIBTYpHOI cTepeotumizamii. Ha qymky B. Karana, Brpata 6anancy mix “cBoiMm” i
“gykuM”’ Ta BUXIJl Y POCTIP CAMOJOCTaTHLOTO CTpaxy Mepel UyKUM 1 € KceHoghobicio B
TOMY HETaTMBHOMY CEHCi, B SIKOMY II€ CJIOBO BHUKOpPUCTOBYeThcs [1; 2]. Sk mpuknaau
oepocamueno Mapkosanux €THOHOMIHAIIIH MokHa HaBecTh: Abo — an Aboriginal; bohunk
— a Hungarian; bog-trotter, harp, Turk — an Irishman; Taffy — a Welsh person; Eyetie,

Eyeto, Eyetye, spaghetti, macaroni — an Italian [3; 4; 5]. Anani3 cnoBauka cienry Oxford



Dictionary of Modern Slang cBiguuth npo Te, 10 HANIOMUPEHIIIUMH B 110JIi KCeHO(POoOiT
y CyYacHi aHTJIIHCHKIN MOBI € JIEKCHYHI OJMHUII Ta CTIOJYYCHHS, OB’ A3aH1 3 HIMISIMU,

€BpESIMHU Ta 0CO0AMU a31aTCHKOTO MOXOKEHHS.

Otxe, BapTO 3pOOMTH BUCHOBKHU, IO HEOPIUINMHI €THOMIMH (YHKUIOHYIOTH Y
MeXax KCeHO(POOCHKOro JAHUCKYpCY, MarOTh HEraTUBHUN CMUCIOBUI NOTEHIall,
YTBOPIOIOTHCS IIJISIXOM METOHIMIYHOTO NEpEeHEcCeHHs. Y nepcnexmusi JOCTIIKEHHS

B/KMBaHHS BKa3aHUX €THOHIMIB Y (DYHKLIT €THIYHUX YIEPEIKEHb.
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